ข้อมูลในการติดต่อกับลูกค้าเบื้องต้น
เพื่อยืนยันถึงการว่าจ้างการแปลเอกสารของท่านกับเราและเป็นข้อมูลในใบแจ้งค่าบริการและใบเสร็จรับเงินของเราที่จะออกให้แก่ท่าน    เราขอรายละเอียดของท่านดังนี้ 
ผู้ว่าจ้างงานแปลเอกสาร
ในกรณีที่ผู้ว่าจ้างการแปลเอกสารเป็นบุคคลธรรมดา
1.ชื่อและนามสกุล
2.หมายเลขโทรศัพท์ที่ติดต่อได้
3.ที่อยู่อีเมล์ หรือเบอร์โทรสาร
ในกรณีที่ผู้ว่าจ้างการแปลเอกสารเป็นนิติบุคคล
1.ชื่อนิติบุคคล
2.ชื่อ-นามสกุล  ของบุคคล/พนักงานที่สามารถติดต่อได้  แผนก/ฝ่าย
3.ที่อยู่นิติบุคคล (สำหรับการติดต่อทางไปรษณีย์)
4.หมายเลขโทรศัพท์ที่ติดต่อได้
5.ที่อยู่อีเมล์ หรือเบอร์โทรสาร
เมื่อผู้รับจ้างได้รับข้อมูลตามด้านบนจากผู้ว่าจ้างเป็นที่เรียบร้อยแล้วและผู้ว่าจ้างตกลงกับการเสนอราคาของ
ผู้รับจ้างแปลเอกสาร  ผู้รับจ้างก็จะดำเนินการแปลเอกสารให้กับผู้ว่าจ้างในทันที
-----------------------------------------------------------------------------------

ข้อมูลส่วนบุคคลของท่านจะสามารถทำให้ทางเราสามารถอ้างอิงเพื่อการติดต่อหรือส่งข้อมูลอันเป็นประโยชน์แก่ท่านเท่านั้น  โดยเราไม่มีนโยบายให้ข้อมูลส่วนตัวของท่านแก่บุคคลอื่นหรือผู้ใดทั้งสิ้น
----------------------------------------------------------------------------------
เงื่อนไขและข้อตกลง  
1.  การชำระเงินจะกระทำเมื่อทางเราได้แปลเอกสารเสร็จสิ้นเรียบร้อยแล้ว  เมื่อทางเราแปลเอกสารเสร็จแล้วก็จะโทรไปแจ้งท่านว่างานเสร็จเรียบร้อยแล้ว  ท่านจึงโอนชำระเงินมา  เมื่อทางเราได้รับเงินเรียบร้อยแล้วก็จะส่งงานแปลที่แปลเสร็จสิ้นเรียบร้อยแล้วไปให้ 
2.  ไม่ว่าจะเป็นการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษก็ดีหรือการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยก็ดี ราคาจะขึ้นอยู่กับความยากง่ายและความซับซ้อนของเอกสาร จำนวนคำในแต่ละหน้าหรือจำนวนหน้าของเอกสารต้นฉบับ  แต่ทั้งนี้จะไม่เกินกว่าหรือต่ำกว่าราคาที่ระบุไว้ในหัวข้ออัตราค่าบริการ 
3.  หากมีศัพท์เทคนิคที่จำเป็นจะต้องให้ความสำคัญเป็นพิเศษหรือต้องการให้คำนั้น ๆ แปลหรือมีความหมายว่าอะไร ต้องระบุมาด้วย
4.  หากมีงานเป็นจำนวนมากและเมื่อทำการแปลไปได้สักจำนวนหนึ่งหากมีการบอกเลิกจ้างทำการแปลโดยกะทันหันของผู้ว่าจ้าง  โดยที่หาใช่ความผิดของผู้รับจ้างไม่  ผู้ว่าจ้างยินยอมที่จะชำระค่าบริการงานแปลเอกสารตามจำนวนที่ผู้รับจ้างแปลเอกสารได้แปลไปเสร็จเรียบร้อยแล้ว
5.  เมื่อผู้ว่าจ้างได้ทำการชำระเงินค่าบริการงานแปลเอกสารเป็นที่เรียบร้อยแล้ว  ผู้ว่าจ้างสัญญาว่าจะโทรมาแจ้ง  อีเมล์  หรือแฟกซ์  มาเพื่อทำการยืนยันถึงการชำระเงินกับผู้รับจ้างแปลเอกสาร  
6.  ผู้ว่าจ้างสัญญาจะเก็บหลักฐานการโอนเงินหรือสลิปเอาไว้เป็นหลักฐานเป็นอย่างดี  เพื่อเป็นการยืนยันถึงการชำระเงิน
7. เมื่อผู้ว่าจ้างได้ส่งงานต้นฉบับมาให้ทางผู้รับจ้างแปล  และผู้ว่าจ้างได้ตกลงกับการเสนอราคาของผู้รับจ้าง  
ถือว่าผู้ว่าจ้างได้ตกลงยอมรับเงื่อนไขทั้งหมดในสัญญานี้ โดยปริยายโดยที่มิต้องลงชื่อคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายแต่ประการใด  สัญญานี้เป็นสัญญาจ้างทำของตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์มาตรา 587
8.  ผู้ว่าจ้างงานแปลเอกสารได้อ่านและเข้าใจข้อสัญญาทุกข้อในสัญญานี้และตกลงตามข้อสัญญานี้ทุกข้อ 
 ผู้ว่าจ้างแปลเอกสารหามีข้อโต้แย้งต่อสัญญานี้แต่ประการใดไม่  สัญญานี้มีผลถูกต้องตามกฎหมายทุกประการ
สำหรับลูกค้านิติบุคคลในกรณีใช้บริการที่มีราคาเกิน 1000 บาท สามารถหักภาษี ณ ที่จ่าย 3% จากราคาค่าบริการได้   โดยหลังจากหักแล้วให้นำส่งเอกสารใบหักภาษี ณ ที่จ่าย  ตัวจริง  ตามที่ติดต่อทางไปรษณีย์ด้านล่างนี้
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จากนั้นทางเราจะส่งใบเสร็จรับเงินตามยอดก่อนที่จะหักภาษี ณ ที่จ่าย  ให้ท่านตามที่อยู่ที่ท่านได้ให้กับเราไว้ทางไปรษณีย์ด่วนพิเศษ ( EMS)

ทั้งลูกค้านิติบุคคลและลูกค้าบุคคลธรรมดาที่มียอดค่าบริการงานแปลเอกสารเกิน 1000 บาท  หากต้องการใบเสร็จรับเงินใบจริง เราจะส่งใบเสร็จรับเงินให้ท่านตามที่อยู่ที่ท่านได้ให้กับเราไว้  
ทางไปรษณีย์ด่วนพิเศษ ( EMS) ฟรี 
หากมียอดไม่ถึง 1000 บาท แต่ต้องการใบเสร็จรับเงิน  เราขอคิดค่าจัดส่งเอกสารจำนวน 32 บาท
ผู้รับจ้างแปลเอกสาร
นาย  ณรงค์ศักดิ์  เนียมนาค
โทรศัพท์:  089-036-6732

หมายเลขอีแฟกซ์: 0-2884-0430  จากนั้นต่อหมายเลขอีแฟกซ์  36767
อีเมล์:  exact-translation@hotmail.com
เว็บไซต์: www.exact-translation.com
ที่ติดต่อทางไปรษณีย์ : ตู้ปณ.10  ปณฝ.  บางแค  กรุงเทพฯ  10161

ที่อยู่: 33/53 หมู่ 1 ซอยเพชรเกษม 54 ถนนเพชรเกษม แขวงบางแคเหนือ เขตบางแค กรุงเทพมหานคร
Preliminary Information of the Client

In order to confirm the translation employment between the client and the translator and to be the information presented in the invoice and the receipt that we will issue to you, we would like for you to provide the following information.
In the case that the client is a natural person

1. Name and surname of the client 
2. Direct phone number of the client

3. E-mail address or fax number.

In the case that the client is a juristic person

1. Name of the juristic person
2. Name and surname of the personnel that can be reached, department/division
3. The address of the juristic person (for mailing purpose)
4. Direct phone number of the juristic person that we can reach
5. E-mail address or fax number.

When we have received the required information mentioned above and you have agreed with the quotation price that we had presented to you, we will immediately proceed with the translation.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
Your personal information can only make it easier for us to refer, to contact or to send useful information to you. We do not have the policy of disclosing your personal information to anybody whatsoever.
---------------------------------------------------------------------------------------
Terms & Agreements  

1.  The translation fee will be paid when we have already completed your work. We will notify you when we have finished your work in order for you to pay us the translation fee. After we have recieved the translation fee, we will send you the translation.
2.  The translation fee shall be calculated using a count of words in the source language, the complexity of the text, and the number of the page translated regardless of it being a translation from Thai into English or vice versa. However, they will not exceed or be below the agreed fee stated in the Service Fee section.

3.  In case of extreme precision, technical documents shall be accompanied by reference documents supplied by the client.

4. If there is a great deal of translation and the client abruptly cancel the employment by no fault of the translator, the client agrees to pay the translation fee for the effected work.

5. When the client has paid the translation fee, one will confirm it by phone, by 
e-mail or by facsimile. 
6. The client shall keep well of the slip or any transferring documents for future reference.

7. When the client has sent the original for the translator to translate and the client has accepted the quotation price of the translator, it is deemed that the client has implicitly agreed to this contract without having to sign the name of the client or the translator in this contract. This agreement is in the form of “Hire of Work” contract in the civil and commercial code of Thailand, article 587.
8. The client has read and fully understood this contract and promised to be bound by this contract with no argument whatsoever.
-------------------------------------------------------------------------------------------
Any juristic person who has the total amount of the translation fee more than 1000 baht and wishes to deduct a 3  % withholding tax from the total fee balance can do as one wishes. After that, one must send the original withholding tax documents to the mailing address stated below. 
PO Box 10 Bangkae Bangkok 10161 Thailand

We will send the receipt with the net price before deducting the withholding tax via Express Mail Service (EMS) once we have received the translation fee.
Both juristic and natural person customers that have the net price of the translation fee more than 1000 baht and wish to receive the receipt can do as one wishes. The cost for the EMS will be on the house.

If the net price of the fee is not more than 1000 baht and the client wishes to receive the receipt, we will charge you 32 baht for the EMS.
Translator

Name: Mr. Narongsak Niumnark

Mobile: +668-9036-6732

eFax No: +66-2884-0430 followed by eFax No. 36767

E-mail Address: exact-translation@hotmail.com
Website Address: www.exact-translation.com

Mailing Address: PO Box 10 Bangkae Bangkok 10161 Thailand
Address: 33/53 Moo.1 Phetkasem 54  Phetkasem Rd., 
North Bangkae Sub-district Bangkae District, Bangkok

